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iMeHi IBaHa ®paHka

MocTtaHOBKa nNpooGsiemMu

Y cmammi po3ansdaembcs rpobriema ghopmy-
BaHHS BMiHb MDK/IIH2BICMUYHO20 MOCEPeoHU-
ymsa y4Hi8 cmapwoi WKo/Iu 3acobamu Meoi-
auitiHux cmpameeili sIK BaX/1UBO20 CK/IA0HUKA
IHWIOMOBHOI MIXKKY/TbMYyPHOI KOMIemeHMmMHOCMI.
AKmyasibHicmb  OOC/IIOXEHHs]  3yMOB/IeHa
WBUOKUM  PO3BUMKOM  MDKKY/IbMYPHUX ~ KOH-
makmig YkpaiHu 8 Cy4YacHUX MOAIKY/IbMYPHUX
ma BOEHHUX yMOBax, WO BUCYBAa€E HOBI BUMO_U

00 HasyaHHsI IHO3eMHOI MOBU y4HIB cmapuioi
WKO/IU, 5IKi CMOSIMb Ha M0PO3i 06PaHHS B/1aCHO!

rpocpeci.

ABmopamu 06rpyHMOBYEMbLCSI MO/IOKEHHST PO
me, wo came y4Hi CMapwoi WKoAU MyCsimb
cmamu mMediamopamu MK B/IaCHOK ma. IHWIOK
Ky/Ibmypoto 07151 YCRIWHOI OisiibHOCMI y 2asy3i
06paHoi rpogpecii.

Y cmammi y3a2a/ibHeHO MiOX00U BIMYU3HSIHUX i
3apyBKHUX HayKoBUji8 00 HayKoBO20 MOHSIMMs
«Mediayisi», BUSHaYEHO U020 OCHOBHI Xapakme-
pucmuku ma ghyHKyji, onucaHo pisHi munu meoi-
ayii 8 KOHMeKcmi OHoB/IeHUX E8ponelicbKux
pekomeHoayili 3 MOBHOI 0c8imu.

3anporioHosaHi npukiadu mediayitiHux cmpa-
meaili 07159 ¢hopMyBaHHSI BMiHb MiK/IiH28ICMUY-
HO20 rnocepedHUymsa 3 pisHUMU sudamu orop
ma B pi3HUX ¢hopmamax HasyaHHs. HasedeHi
npuknadu mediayitiHux cmpameaiti opieHmosaHi
Ha rpocpeciliHi iHMepecu CmMapuoKIaCHUKIB |
deMoHempyromb  MOAIGhyHKYiOHasIbHICMb  MeOi-
auii. BoHu oxor/iroroms iHMeprpemauito daHux,
nepedasaHHsi Ky/lbmypHO crneyuhidHol iHghop-
mauyjii, 3’sicysaHHsi He3po3ymisio20 ma  crpo-
WEHHST 3Micmy 3 BUKOPUCMAHHSIM PI3HUX Munig
oriop i hopmamis Has4a/1bHOI B3aEMOOII.
ABmopamu HaBodsMbCs pesy/ibmamu nedazo-
2IYH020 OOC/IIOXEHHSI, MPOBEOEH020 Y HayKo-

BOMY /lyel iHcmumymy iHO3eMHoi  ¢binonoeii

KumomupcbKo20 0epasHO20 yHisepcumemy
iMeHi IeaHa ®paHka 00  Mo4Yamky ekcriepu-
MeHmy ma o Uo20 3aKiHYeHHro. Pe3ysiismamu
aHKemyBaHHs1 y4HI8 cmapuiol WKo/IU riomsep-
ousnu ix ycsioomsieHHs1 Baxkusocmi mediayii sk
CK/1a00801 IHWOMOBHOI KOMYHIKAmUBHOI KomMrie-
meHmHocmi ma MomusyBasiu 00 0BO/I00IHHS
BMIHHAIMU MDK/IIH2BICMUYHO20 10CEPEOHUYMBa.
Nepcriekmusu Moda/tbWux 00CIOKEeHb asmopu
cmammi gbayaromeb y pO3pobyi MediayitiHux
cmpamegili 07151 KOKHO20 murly mediayii, 3arnpo-
roHosaHomy Padoro €8poriu.

KntouoBi cnoBa: mediauisi, Mpk/iiH28iCmMuYHe
rocepedHuymso, munu  mediayii, MediayiliHi
cmpamegii, CmapuwoK/TaCHUKU.

3arajibHomy

The article addresses the issue of developing
cross-linguistic -mediation skills in the senior
learners™ classroom as an essential component
of foreign language intercultural communication.
The relevance of the study is determined by the
rapid growth of Ukraine's intercultural contacts
under contemporary polycultural and wartime
conditions which place new demands on teach-
ing foreign languages to senior learners who are
on the threshold of choosing their future profes-
sions.

The authors substantiate the assumption that
senior learners have to become mediators
between the mother tongue culture and a foreign
one in view of the profession they have chosen.
The article synthesizes national and intercultural
scholarly approaches to defining the concept
of mediation from the positions of different sci-
ences, identifies its key characteristics and func-
tions, and describes different types of mediation
in the context of a new version of CEFR.

The article features examples of mediation strat-
egies based on different types of support and
used in various formats. The presented exam-
ples of mediation strategies are oriented toward
the professional interests of senior learners and
demonstrate the polyfunctionality of mediation.
They encompass data interpretation, transmis-
sion of culturally specific information, clarification
of unclear content, and simplification of informa-
tion using various types of support and formats of
learning interaction.

The authors present the results of a pedagogical
study before and after the experiment conducted
at the Institute of Foreign Philology of Zhytomyr
Ivan Franco State University. The results of
senior learners” final questionnaire confirmed
their awareness of the mediation’s importance
as a part of intercultural communicative compe-
tence and motivated them for mastering cross-
linguistic mediation skills.

The authors outline prospects for further research
in the development of mediation strategies for
every type of mediation recommended by CEFR.
Key words: mediation, cross-linguistic media-
tion, types of mediation, mediation strategies,
senior learners.

y GiNbLIOCTI KpaiH CBITY, OCKI/IbKN € YHiBEpPCa/lbHUM

Burnagi. MobasbHi 3MiHM Yy BCiX cdiepax Halloro
XUTTS Y NONIKYAbTYPHOMY CBITi 21 CTONITTA noTpe-
6yt0Thb Bif (haxiBLUiB 34aTHICTb BECTY NOCEPESHMLbKY
[ISNIbHICTb 3 NpeACcTaBHMKAMU Pi3HUX KY/bTYp, CBO-
€4aCHO BUpilWyBaTX HENOPO3yMiHHS abo Hepos3y-
MiHHS B IHLIOMOBHOMY CRiJIKyBaHHI Ta npuimaru
PiLLEHHS, BPax0oBYHUN iHTEpPecu BCIX CTOPIH. Y CBIT/i
CKasaHoro aHrsiicbka MoBa CTasia BCEBITHbOBU3HA-
HOK MOBOI MDKHApPOLHOro crifikysaHHA, Must have
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IHCTPYMEHTOM, sKuli 06‘eAHY€E Pi3HI HALiOHANbHOCTI
y NOLUYKY CNiJIbHOT MOBW [/1A1 PO3B’A3aHHSA NnocTaBs/e-
HVX 3aBAaHb.

3rigHo 3akoHonpoekTy “On the use of the English
language”, npuinHATMM BepxoBHOK Pagoto YkpaiHu
y 2023 p., aHrnincbka MoBa € MOBOK MKHApOAHOro
CMiNIKyBaHHS, 3HAHHS SKOI CTaslo 060B'A3KOBO A/15
YCILLIHOTO Ai/I0BOro ChiBpo6ITHMLTBA YKpaiHN 3 3apy-
BGDKHUMK NapTHepamu.
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m TEOPIF TA METOAMKA HABYAHHS (3 TA/TY3EM 3HAHb)

OfHak, fK cBigyaTb pesy/brat CaMOoOLiHKN yKpa-
THUIB TX PiBHA BOMOAIHHA IHO3EMHOIO MOBOI, Cepef-
Hili iHTerpasibHWiA NOKa3HMK 3a YoTMPMa MOBJ/IEHHE-
BVMW BMIiHHAMMW (QyAil0BaHHA, TOBOPIHHA, YMTaHHSA,
NUCbMO) CKafae cepes OnuTaHnx O6/IM3bKO TPbOX
3 gecatn MoxmBmx 6anis (AwHuk, 2013) [11].

3asHaueHe BUKIMKae NnotTpeby nepernagy Ta OHOB-
NEeHHs1 nonepeHix NigxoaiB Ta MeToAiB HaB4aHHA IM
B YKpaiHCbKMX LWKonax Ta 3BO 3 TOUKM 30py TaKTUKM
i cTparterii AOCArHEeHHs OGifblLOT pPe3ynbTaTUBHOCTI
3 NigBULLLEHHA PIBHA CHOPMOBAHOCTI iHLIOMOBHOI
KOMYHiKaLlil, KOMNEeTEeHTHOCTI 3000yBayiB OCBITU BCiX
PiBHIB AN TX MOBHOLHHOIO (YHKLiOHYBaHHSA Yy Noni-
KYNbTYPHOMY MY/TITUNIHIBA/IbHOMY CBITI.

Lle B nepuly 4epry CTOCYETbCSl Y4YHIB CTapLuoi
LUKOMN, SIKi 06MpatoTb MabyTHIO Npodiecito Ta roTy-
HOTbCS 10 BIACHOI YCNiLIHOT peasizallii B Hiil.

Came BOHM MYCATb CTatu Mefiatopamun M Brac-
HOK Ta iHWOK npodiecioHasIbHOW KyNbTYpOK A
YCMilWHOI MegjauiiHoi  Aisi/IbHOCTI Yy IHLUOMOBHOMY
CrMifIKyBaHHI. Y CBIT/i cKa3zaHOro mepgiauis MiKAIHT-
BICTWMYHOrO nocepefHuLTBa CTa€ OHUM 3 OCHOBHUX
HanpsiMiB Cy4YacHOI METOAMKN HaBYaHHS IHO3EMHUX
MOB, Y 33CO i ika MOXXe MakCUMaJsibHO NOSErUNTA He
Ti/IbKM MOBHY Ta MOBJ/IEHHEBY aganTauito, asne i Mix-
KyNbTYpHY couiani3auito i iHTerpauito B iHLLOMOBHe
cepefoBullie. Y BOEHHMWIA Yac B KpaiHi Lie 0co6anBo
BaX/MBO [J/11 CTapLUOKNACHUKIB, fKi nepebyBatoTb
y BUMYLLEHI emirpauii 3a KOpAoHOM Ta NPOAOBXY-
I0Tb HaBYaHHA HaB4vaKuunChb B yKpaiHCcbkux 33CO.

AHani3 ocTaHHIX AocnimkeHb i nyGiKawuii.
3apyObkHi HayKOBLi AOCAIMKYHOTb SBULLE «Mefi-
auii» 3 Ppi3HUX CTOPIH: Oro MNCKMXONOriyHi 0cobnn-
BocTi (Biagnco) [17], KOMNOHEHTW 3MICTYy Megiauii
(Azadi G., Boria R., Kazrin M.), doyHKLiT MDKKYNbTYp-
Horo megiatopa (Shapira O.) Ta iH. Y HayKoBiil niTe-
patypi BITUN3HAHWX BYEHUX BUKOPUCTAHHIO Mefj-
auii y BMBYEHHI IHO3eMHMX MOB, MPUCBAYEHi npaw;
Bonik B., Peabko B., MaciyHmka O., LLBopo6 /1., /laB-
puw 0., byra C., Nakiituyk O. Konowmieub C., MNMeye-
Hidbka C. Ta iHWi. PeTenbHe BMBYEHHS AOCAIOKEHb
BYEHVX NOKasaso, WO psg NMTaHb MediauiiiHoi oCBiTH,
cepef, AKMX € MDKIHIBICTUYHE MocepefHULTBO, BCe
lLle He oAepaB [OCTAaTHbOIO BUCBIT/IEHHA. Kpim
TOro, CTapuil 3aBepLuasibHUIA eTan cepefHbOi OCBITH
TakoXX OyB Masio po3r/ISiHYTUI Ha CTOPIHKaxX HayKoBO-
METOAMNYHUX BUAAHb. [JOCNifpKEHHS METOAWCTIB npu-
CBAYeHi Npodheciinin MeajaLiiHii niarotosLi daxisLiB
pi3Horo npodpinto y 3BO (JlaBpuwt HO. A, byra C. 1O., /1
akinuyk O.B., Konomieup C. HO., HeBopo6 /1., Llanpana O.)
abo yuHiB cepeaHboro etany 33CO (lony6 I., Meve-
Hi3bka C., Pegbko B., MaciyHuk O. Ta iHLLi).

Meta cTtarTi nonsrae y cnpobi AoBeCTM MOX/U-
BOCTI Ta [0Ui/IbHICTE (POPMYBaHHA BMiHb MiKNIHIBIC-
TUYHOrO MocepeaHMLTBa YYHIB CTapLUOi LLUKOAW 3aco-
60M MegiaLiiHNX TEXHOSOTIN.

Buknag OCHOBHOro martepiasy. Y HayKOBili
niTepartypi iICHYIOTb Pi3Hi TOYKM 30pYy Ha NOXOAXKEHHS

ISSN 2663-6085 (Print), ISSN 2663-6093 (Online)

TepMiHy Megiauif: Bif naTUHCbKOro cnosa «media-
tio», WO 03Hayae 34ilCHEHHSA nocepegHuuTBa abo
«mediare», 3i 3HAaYEHHAM poOsb MnocepefHnka abo
Bif rpeubkoro cnosa “medos”, WO O3HA4ya€e Heli-
TpasibHUIA, He3aNexHUn Bif, KOHGNIKTYHUMX CTOPIH
[12].

Benukuii TnymayHuini CNOBHUK YKPaTHCbKOI MOBM
[aEe Take BM3HAUeHHs: «MixHapogHe nocepegHu-
LTBO, MUPHUIA CNOCI6 PO3B’A3aHHA MDKHAPOAHMX KOH-
oNiKTiB 32 AONOMOroK AepXaBu, sika He 6epe yyacTi
Y KOHGANIKTi.» [8, C. 664]

B aHr/IOMOBHOMY KEeMOPUIKCbLKOMY  CTOBHUKY
nedinilis mMae HacTynHe 3HadyeHHs: «[llpouec pos-
MOBW 3 ABOMa OKpeMUMW filoabMKn abo rpynamu, siki
Marome PO36iKHOCMI, 3 METOK AONOMOIT M AIATK
3roam abo 3HaliTu pileHHs npobnem [18, c. 951].

Y 7iHesicmMuYHUX AOCNIAXEHHAX Mediauis pos-
rNSAfaeTbCcsa K 0CO6MBUIA BUA ANCKYPCY, AN SAKOro
XapakTepHi cneumdiyHi KOrHITUBHI, KOMYHIKaTUBHI Ta
nparmMaTtuyHi cTparerii, siKi € pyLIIRHOK CU/I0 OCHO-
BHOM0 KOMYHIKaTUBHOIO 3aBAaHHA MefialiiiHoro auc-
KYypCYy — LOCATHEHHS a/flbTEPHATUBHOIO PILLEHHS , sKe
3a/,0BOMbHAE NOTPebn ayauTopii [16].

Y memooduyi Has4yaHHs1 IHO3eMHOI MOBU Mefjauis
TPakTyeTbCa K nepepava (nepeknaj) agantoBaHoi
[0 cycninbHux notpeb iHdopmauii 3 MeTol BCTa-
HOBJ/IEHHSI B3aEMOPO3YMIHHSA MK NpeACcTaBHUKaAMMU
Pi3HWX KY/IbTYP Y MPOLECI CNiJIKYBaHHA B Pi3HUX rasty-
3ax. KoHuenuis megiauii posrnsganack B poboTtax
Azadi, G., Biria, R., Nasri, M. [12], MNMeueHi3bkoi C. [5],
Penpbko B., MaciyHuk O. [7]

B oHoBneHin Pepakuii 3aranbHOEBPONENCHKMX
PekomeHpgauii 3 MosHoT Ocsitn [CEFR] 3anponoHo-
BaHi HOBi YOTMPW OCHOBHI KOMMOHEHTW iHLLIOMOBHOT
KOMMETEHTHOCTi: CMPUIAHATTSA, MNPOAYKYBaHHS, B3a-
eEMOfiA Ta megiauifa. Megiauisa B JaHOMY OOKYMEHTI
po3rnsfaeTbes K NpoLec NPOHNKHEHHS B MoBY (Lan-
guagino) yepes hacunitauito po3yMiHHA Ta KOMYHika-
uito, npouec, B Akomy student (a learner) Buctynae
B PO/l CoLja/IbHOrO areHTa, SKWii gornomarae nepe-
[aTn 3HAYEHHS B paMKax CrifIkyBaHHS Ha OfHili MOBI
abo Ha pi3Hux [15, c. 35].

[anunii fOoKyMeHT BUAINSE | xapakTepusye Tpu
TMNM Megiauii:

Megiauin Tekcty (mediating a text), Aka hoky-
CYETbCA Ha nepepadi iHpopmauil TEKCTY TOMY, XTO
B CU/Ty MOBHUX, KyNbTYpHUX Ta IHWKUX Gap’epiB He
MOXe 3PO3yMiTK TT;

Megpiauin koHuenuii / igei (mediating a concept),
wo nepenbavae nepegady CeHcy 3a [ONOMOroH
K0/1abopaTUBHOIO CNiSIKYBaHHS;

Megpiauis KomyHiKaLii, fdka cnpuse nepegadi
i PO3yMiHHIO iHGhopMaLil Yy4YaCHUKIB iHLUOMOBHOIO
CMiJIKYBaHHS, BUCTYNalounM SK JTHIBICTUMHUA | KyNb-
TYPHWIA 3B’A30K MiX NII0AbMU.

ABTOpY oHoBNeHnx CEFR BigmiuatoTb, WO YacTo
HEMOX/IMBO MOBHICTIO BIJOKpEMIOBATU TUNKU Mepi-
auii, ockinbkn y npoueci popmyBaHHs MegiaviiHnX
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BMiHb Yy PIi3HMX CTpaTeriaXx BOHWU B3aEMOLOMOBHIOIOTb
OOMH OAHOTO, WO CBiAYMTbL NPO X NONiIPYHKLiOHANb-
HICTb.

MigcymoBylOUM CKasaHe, MOXHa CTBepAKyBaTy,
WO Mefjauisi € sBULWIEM OGaraTorpaHHOl KynbTypw,
sKa BK/IHOYAE KOTHITUBHY, NIHIBIHICTUYHY, COLiafibHY,
negarorivyHy Ta KynsTypHY cepu, Ta MoXe cTatu fie-
B/M IHCTPYMEHTOM Y (DOPMYBaHHI BMiHb iHLLIOMOBHOT
KOMYHiKaL,iT y4YHiB.

OcKinbk/  NpefMEeTOM  HaLoro  AOCNiIKEHHS
€ Y4YHi CTapLlol LWKONW, AKi MatoTb Pi3Hi iHTepecH,
NoB’s3aHi 3 MalibyTHLOI NPOdeCieto, MU 3yNMUHUINCH
Ha (popmyBaHHI MegiauiiHUX BMiHb MiXAIHIBICTUY-
Horo nocepegHuyTea (Cross linguistic mediation),
AKe B pekomMeHAauiax Paau €sponu xapaxktepusy-
I0TbCA 5K 34ATHICTb MOBLSI BUCTYNaTV NOCEPEeSHNKOM
B IHLLOMOBHOMY CMifIKyBaHHi, nepegatoun iHdopma-
Lit0 3 OAHIET MOBUW Ha iHLUY, NiKBIAYHOYM MOBHI i Ky/b-
TYPHi 6ap’epn Ta NporayinHu.

[JaHa mepgjauis noTpebye He TiNbkn nepeknagy
iHopMaLi, ane i Po3yMiHHA Ky/NbTYPHOTO KOHTEK-
CTy | HIOAHCIB 060X MOB Ansl ehekTUBHOI nepegadi i
ceHcy. Kpim Toro, BoHa cnpusie (hopMyBaHHIO Pi3HUX
KOMMETEHTHOCTEN, BK/KOYAE MiKKY/ILTYpPHY 06i3Ha-
HICTb, UMPOBY rpamoTHICTb, HABYaHHSA B cnisnpadi,
Npo6nemMHe HaBYaHHSA i T. 4.

Mwu BBaXXaemo, WO Ue Gifibll AOUINbHUX KOMYHI-
KaTvBHWI Migxig [0 Mi3HAHHSA MOBM i KY/IbTYpU, SKWIA
rOTy€ YYHIB CTapLIol LIKOAW [0 Aiasiory KynbTyp
B ymMoBax r/obanisaduji, wob cratu B HbOMY KynbTyp-
HUM MeLiaTopOM.

3a 0. CwmucnoBoit «Bzaemogisi KynbTyp € He
TiNbKW CNifIKyBaHHSA, cniBnpaus, crifibHe BUPILLEeHHS
npo6sem, ni3HaHHA iHTepeciB, NOTpeb, LjiHHOCTER,
MEHTaNITETY, IHWOI Ky/bTypu, a TakoX coljasibHa
camopeanizaujis cyb’ekta OAHIET KynbTypu udepes
B32EMOJj0 | B3aEMOLONOBHEHHSA 3 penpe3eHTaHTOM
iHWOT KynbTypu» [9, c.45].

Mepw, HDK nNepentn A0 METOANYHOIO PillEeHHS
NMWTaHHA, HaM BUAANOCb HeoOXigHVMM 3'AcyBaTw,
HaCKI/IbKM Y4Hi cTapLlol WKoan 06i3HaHi 3 LM heHo-
MEHOM.

[ns uboro My MpoBenM ONUTYBaHHA YyuHiB 11
KnaciB HayKoBOro miUer iHCTUTYTY IHO3eMHOI diso-
norii - XKUTOMMPCBLKOrO  AEPXaBHOTO  YHIBEPCUTETY
iMmeHi IBaHa ®paHka. Ha Halue 3anuTaHHs «LLo Take
mepgiauia?» 82% yuHiB 3aTpyAHSAIUCH BIAMNOBICTU |
33% 3 HMX BBaXKasn, WO Le NCUMXONoriyHe sBULLE,
LLIO0 MOB’A3aHO 3 PO34yMOM 4orocb; 49% B3arasi He
Manu ysB/eHb. Micns Haworo pos'siCHEHHs TepMiHa
«Megiauis» MU cnuTann iX UM BUKOPUCTOBYHOTbLCA
MegiauiiiHi cTparerii Ha ypokax aHr/ilicbkoi MOBMU.
38% CTapLUOK/IACHMKIB 3a3HA4YnNN, WO BOHW iHOA|
npawuwTs B napax y BUMALI pPO/bOBUX irop Mix
iHLUOMOBHMMM CMIBPO3MOBHMKaMK Ta YKpaiHCbKMMU;
31% y4HiB BIiAMITUB, LLO BOHW 4acTo NepeBoAsTb
TEKCTW KpaiHO3HaBYOro xapakrtepy i 21% 3aTpyaHsa-
Nncb 3 BigNoBiaAat. Ha nuTaHHA UM BapToO BOMOAITYU
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MegiauiiHUMu BMiHHAMU: 97% y4YHIB BUC/IOBU/INCH
«3a», TOMYy LWOo, Ha iX AyMKY, 6a30BVX BMiHb BOJIO-
[OiHHSA IHO3EMHOK MOBOK HeAoCTaTHbO, LWo6 06ro-
BOpOBaTV NPOCIECIHO 3HauyLi npobnemu 3 iHLWO-
MOBHVMM CMiBPO3MOBHMKaMM, LLIO Le YCKNAAHIE iX
y4yacTb y HedhOpMaUTbHIiA OCBITI.

Bigkputa BignoBiab Npo eeKTUBHICTb BOMO-
OiHHA MeiauiiHMMN BMiHHAMM nokasasia HacTynHi
pesynstat: 54% CTapLUIOKNacCHWUKIB BBaXaloTb, LU0
Le HagacTb iM 3MOTy Po3LLMPUTK TX NPOEeCinHO 3Ha-
yyLLi 3HAHHS B rauty3i 06paHoi npodoecii Ta 36ibWwnTn
06'eM X NEKCUYHOrO iHBeHTaps; 62 % y4HiB By/un
BMEBHEHI, L0 BMiHHA MDKNIHIBICTUYHOIO Mocepes-
HMLTBa [03BOMIATL 1M BMEBHEHO NpuiiMati yyacTb
y Aianosi Ky/bTyp, YHUKaTW KyNITYPHUX NMOMUIOK Npu
06roBOpOBaHHI LiKaBUX A1 HUX NPo6ieMm.

Basytoumcb Ha nonidpyHKLUiOHaIbHOCTI CTpaTerii
MiXIIHIBIHICTMYHOIO nocepegHuuTBa Ta, 6epyyn ao
yBaru pesynbrati onMTyBaHHSA CTapLUOKIACHVKIB, MU
po3pobunu cTparerii megjaui, ski CEFR Bu3Haua-
I0Tb K METOAM, L0 3aCTOCOBYIOTLCA /1 YTOUHEHHS
3HAUYEHHA Ta NosierileHHs PO3yMiHHA Ta CTOCYHTbCS
cnocoby 06pO6KM BUXIGHOTO 3MICTY ANS OAEpXY-
BaHHA [15, c. 36].

HaBegemo npuknagn po3pobreHnx megiauinHmx
cTpaTeriii 3 ypaxyBaHHAM NpogeciliHo-OpieHTOBaHNX
iHTEpeCiB CTapLUOKNAaCHMKIB Ta MNOAIPYHKLIOHa1b-
HOCTI BCiX TWUMIB Mefiauji, o Hafano Ham MOX/IU-
BICTb BUKOPUCTaHHA BCiX BMAMB ornop (BepbasibHuX,
Bi3yasIbHVX, BepbasibHO-Bi3ya/lbHUX, ayAiTUBHUX) Ta
hopmaTiB MefiaTUBHOT aKTUMBHOCTI (IHAMBIAYasIbHOT,
napHaQi, rpynosoi).

1) Crparterina Ha d)opmMyBaHHA BMiHb iHTep-
npetyBatu paHi (data) y Burnagi kapt, rpadikis,
Ta6nuub TOLLO:

* Analyse the pie chart below which illustrates
how internet users aged 16+ prefer to access the
Internet at home and in other places to select the
main features.

* Summarise the information in the pie chart and
report it to the groupmates.

» Give your evaluation on the basis of your own
experience.

other on a deskiop
4 computer
14%

on a tablet
19%

(Taken from exam questions of IELTS academic, 18, p. 51)
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2. Ctpareris Ha popMyBaHHA BMiHb nepepga-
BaTu cneuundivHy KynbTypHY iHhopmauito:

e Your English E-pal is going to take part in the
culinary TV show for teenagers and cook Ukrainian
borsch, which he liked while visiting you in Ukraine.

* During online communication read him the step-
by-step instruction.

« Explain the meaning of some vegetables used
in Ukraine and ask him to take notes.

» Ask your E-pal to read you his notes to check if
he hasn't left anything important.

» Advise him to write you an E-mail to explain the
procedure for you to be sure in the sequence of the
steps.

Ingredients

— 2 litres water

— 300 g beef

— 300 g shredded cabbage

— 2 shredded carrots

— 1 beetroot cut into thin strips

— 3—4 potatoes cut into thin strips

— 1 chopped onion

— 1/2 cup beans

— 1 stick of celery (sliced)

— sunflower oil

— 1 tablespoon tomato sauce

— dill, parsley, salt, sugar, pepper (to taste)

Steps

1) Put meat into a large saucepan. Add water and
bring to the boil over a medium-high heat. Turn heat
to low. Simmer for about 40 minutes.

2) Add potato, cabbage and simmer for 10 more
minutes.

3) Add pre-cooked beans.

4) Put onion, carrot, celery and beetroot into a
frying pan. Add sunflower oil and brown for 5 minutes.
Add tomato sauce. Stir six minutes into the saucepan.

5) Add salt, sugar and pepper to taste.

6) Serve the borshch hot and with sour cream.
Sprinkle it with dill and/or parsley, and don'’t forget the
pampushkas and garlic.

3. Crpateria no ¢opmMyBaHHIO YMiHHS
3’sicoByBaTuN HE3po3yMmine:

» Collaborate with your peers to read different texts
on the topic “New branches of Science” to do the criti-
cal analysis and present the information to the class

e Listen to the presented information and your
peers’ questions to clarify something you didn’t under-
stand well.

* In your groups, join your efforts to elucidate
presented information your classmates didn’t under-
stand.

Text 1. ARTIFICIAL INTELLIGENCE

The term artificial intelligence (Al) refers to the
ability of a digital computer or computer-controlled
robot to perform tasks commonly associated with
intelligent beings. Since the mid-20th century,
scientists have attempted to develop a system

ISSN 2663-6085 (Print), ISSN 2663-6093 (Online)

capable of carrying out tasks perceived as requiring
human intelligence. Among the tasks that have been
studied from this point of view are game playing,
natural-language understanding, fault diagnosis,
robotics, and supplying expert advice.

Although computers can be programmed to
perform these and other very complex tasks—and
while advances continue to be made in computer
processing speed and memory capacity—there are as
yet no programs that can match human flexibility over
wider domains or in tasks requiring much everyday
knowledge.

The earliest substantial work in the field of Al was
done by British mathematician and computer pioneer
Alan Turing. In 1950 Turing declared that one day
there would be a machine that could duplicate human
intelligence in every way and prove it by passing a
specialized test. In this test, a computer and a human
hidden from view would be asked random identical
questions. If the computer were successful, the
guestioner would be unable to distinguish the machine
from the person by the answers.

By the early 21st century no Al program had come
close to passing the Turing test.

Artificial intelligence (Al). (2010). Britannica
Student Library. Encyclopaedia Britannica Ultimate
Reference Suite. Chicago: Encyclopaedia Britannica.

Text 2. GENETIC ENGINEERING

Almost every living cell holds a vast storehouse
of information encoded in genes, segments of deoxy-
ribonucleic acid (DNA) that control how the cell rep-
licates and functions and control the expression of
inherited traits. The artificial manipulation of one or
more genes in order to modify an organism is called
genetic engineering.

The term genetic engineering initially encom-
passed all of the methods used for modifying organ-
isms through heredity and reproduction. These
included selective breeding, or artificial selection, as
well as a wide range of biomedical techniques such
as artificial insemination, in vitro fertilization, and
gene manipulation. Today, however, the term is used
to refer to the latter technique, specifically the field of
recombinant DNA technology.

In this process DNA molecules from two or more
sources are combined and then inserted into a host
organism, such as a bacterium. Inside the host cell
the inserted, or foreign, DNA replicates and functions
along with the host DNA.

Recombinant DNA technology has produced
many new genetic combinations that have had great
impact on science, medicine, agriculture, and indus-
try. Despite the tremendous advances afforded to
society through this technology, however, the practice
is not without controversy.

Genetic engineering. (2010). Britannica Student
Library. Encyclopaedia Britannica Ultimate Reference
Suite. Chicago: Encyclopaedia Britannica. Abridged.
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Text 3. NANOTECHNOLOGY

Nanotechnology, the creation and use of materials
or devices at extremely small scales. These materials
or devices fall in the range of 1 to 100 nanometers
(nm). One nm is equal to one-billionth of a meter,
which is about 50,000 times smaller than the diameter
of a human hair. Scientists refer to the dimensional
range of 1 to 100 nm as the nanoscale, and materials
at this scale are called nanocrystals or nanomaterials.

The nanoscale is unique because nothing solid
can be made any smaller. It is also unique because
many of the mechanisms of the biological and physical
world operate on length scales from 0.1 to 100 nm. At
these dimensions materials exhibit different physical
properties; thus scientists expect that many novel
effects at the nanoscale will be discovered and used
for breakthrough technologies.

Anumber of important breakthroughs have already
occurred in nanotechnology. These developments are
found in products used throughout the world. Some
examples are catalytic converters in automobiles
that help remove air pollutants, devices in computers
that read from and write to the hard disk, certain
sunscreens and cosmetics that transparently block
harmful radiation from the Sun, and special coatings
for sports clothes and gear that help improve the
athlete’s performance.

Yang, Peidong, and Luzzi, David E.
“Nanotechnology.” Microsoft® Encarta® 2009
[DVD]. Redmond, WA: Microsoft Corporation, 2008.
Abridged.

4. Crtparteria Ha )OpMyBaHHA YMiHHA CMpoO-
LWeHHs noyyTol iHhopmauii:

e Watch English speaking news website video:
https://www.youtube.com/watch?v=bGrdPmriDBQ

e Summarize the information making it less
detailed by choosing three main topics attributable to
the news.

« Respond to the news adding your opinion.

Mo 3aKiHYEHHIO0 HALIOro AOC/IMKEHHSA B CTapLUmx
Knacax HaykoBOro Miuel iHCTUTYTY iHO3EeMHOT doiso-
norii. )KUTOMUPCBLKOrO  AepXaBHOTO  YHiBEpCUTETY
iMeHi IBaHa ®paHka MK 3anponoHyBan BUNPobysa-
HUM YYHSIM TECT HE3aKiHUEHMX PeY€eHb, W06 po3yMiTn
AK 3anporoHoBaHi Hamu cTtparerii Ha )OpPMyBaHHS
BMiHb MDKNIHTBICTMYHONO nocepeaHUUTBa BiAOGUIUCH
Ha X piBHI OBOMIOAIHHA MPOMECIHO-OPIEHTOBAHO)
iHO3eMHOI0 MOBOO Ta rOTOBHOCTI 6paTu yyacTb Y Aia-
No3i KyneTyp. NMPOKOMEHTYEMO AesKi 3 HUX:

«fl 4iTKO ycBigoMAKOI0...» 92% pecrnoHAEeHTIB
Hanucann «LWo Take mMegialis», «CyTHICTb MegiaL,ili-
HOT fisiSIbHOCTi» TOLLO.

«5 BiguyBal NMPUKPICTb...» 74% cTapLuoKiac-
HVKIB BMPa3WIM XaslKyBaHHS, WO «He npautoBain
3 UiM paHiwe», «He 3Hanu, Wo LUe Uuikaso, edyek-
TUBHO» TOLLIO.

«51 BiguyBato ceGe BMeBHEHOI/HUM, KOMU...»
68% Yu4HIB BIAMITUIM «npauyolo 3  iHhopMauiero

no MOIn MalibyTHIn npodpecii», «uutard abo cny-
Xal HOCIiiB MOBM Ta MOXY PO3YMiTV OCHOBHWIA 3MiCT
X BWCNOB/IOBaHb», «Nepefar CYTHICTb TOro, Lo
npountana/s abo novyna/B TUM YUYHSAM, LLIO HE PO3y-
MitOTb» TOLLO.

«$1 3ag0BoOIEHA/HNI COGOIO, AKLLO...» 56% Yy4HIB
3a3HauYnIM «MOXY CaMOCTIHO BW3HAYUTU OCHOBHI
hakTu, SKi MeHe 3allikaBun», «3a3Har0 MeHLle Tpy/l-
HOLLiB NpY nepeknaji TEKCTiB, SKi NOB'A3aHi 3 MOED
MalibyTHbOK CneLjasibHICTIO», «MOXy nepedpasy-
BaTV abo CNpPOCTUTU IHChOPMALLK0 1S IHLINX».

«MeHi nopo6GaeTbcs, Konwu...» 54% crapLuo-
KNacHWKIB Hanucannm «mu npauoeMo B rpynax abo
KOMaHZax, TOMYy L0 Tak ferwe 3HaxoamuTu pilleHHs
npo6nemu / KOHGNIKTY», «HaM NPOMNOHYOTb BUPa3nUTU
B/IACHY AyMKY, OLiHUTY LWOCb abo fogatu, TOMy Lo A
Bif4yBato, L0 MOS IyMKa TeX BaX/IMBa», «MU1 npavito-
€MO Ha ypoLji He TiNibku 3 TeKCcTamu, ane i Cnyxaemo
nekuii oHnalii abo AnBMMCS Bifeo BebiHapy TOLO.

BucHOBKM Ta nepcnekTuBu: Bci BuulesragaHi
BiANOBIAI YYHIB HajalTb HaM NpaBO BBaXxaTw, L0
BUKOPUCTaAHHA pPO3PO6/AEHMX HamMu  MegiauintHUX
cTparterin 'y ¢popMyBaHHI BMiHb MDK/IIHTBICTUYHOIO
nocepegHuuTBa € AOUINbHUMW Ta eqEKTUBHUMMU.
MepcnekTuBaMun SOCIIKEHHS MOXe CcTaTu po3pobka
MeZiaLiliHiX cTpaTeriii 40 KOXHOro Tuny megiauii, wo
3a3HayeHi B oHoBNeHHsAX CEFR, a came: mepgjauis
TEKCTy, Megiauist KOHUeNuii, meaiauis KoMyHikaw,ii.
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